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ПЕРЕВОДЧЕСКИХ НАВЫКОВ У БУДУЩИХ ПЕРЕВОДЧИКОВ 

 
Статья посвящена упражнению диктоглосс, его целям, задачам, разновидностям, функциям, 

и этапам проведения для формирования, развития и автоматизации навыков четырех видов рече-
вой деятельности (чтения, говорения, аудирования и письма) при обучении иностранным языкам. 
Раскрываются особенности и различия подготовки и проведения диктоглосса при работе с учащи-
мися, обладающими различным уровнем языковой подготовки. Особое внимание уделяется приме-
нению такого упражнения при формировании, развитии и автоматизации навыков в области 
письменного и устного перевода. Приведены рекомендации по подбору текстов (их объему и слож-
ности), правилам диктовки и постановки конечной педагогической и переводческой задачи в зави-
симости от уровня подготовки учащихся. Выявлены различия на третьем (восстановление исход-
ного текста) и четвертом (анализ восстановленного текста) этапах выполнения упражнения 
с «классической» версией диктоглосса. Проведенный анализ переводческих умений и навыков сту-
дентов, обучавшихся по программе «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации» в Ин-
ституте переводчиков ИжГТУ имени М. Т. Калашникова с 2010 по 2022 гг. показал, что эффек-
тивность выполнения упражнения составляет 30–40 % на начальных этапах работы с диктоглос-
сом и 99 % и более на этапах сформированности навыков работы по восстановлению текста. 
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Введение 
Каждый язык как источник информации 

об определенном этносе бесценен. Язык 
хранит историю этноса, особенности его 
социального устройства и культуры, а также 
является средством его самоопределения. 
Изучение языков способствует обмену ре-
зультатами мыслительной деятельности 
между разными этносами, их творческими, 
научными и технологическими достиже-
ниями. Своеобразным катализатором таких 
процессов является перевод с одного языка 
на другой. Особое значение в этом контек-
сте приобретает подготовка переводчиков 
и формирование переводческих умений и на-
выков у студентов. 

Перевод с одного языка на другой – зада-
ча, требующая не только точных знаний 
о языке, с которого и на который осуществ-
ляется перевод, но и огромных интеллекту-
альных затрат, выработанных с помощью 

постоянно отрабатываемого и оттачиваемо-
го навыка. Именно этому посвящена акту-
альность образовательной деятельности, 
направленной на подготовку переводчиков. 

У современного переводчика должны 
быть сформированы и автоматизированы 
навыки как устного, так и письменного пе-
ревода. Формирование таких навыков тре-
бует многочасовой аудиторной и самостоя-
тельной работы, поскольку их формирова-
ние складывается из развития основных 
четырех навыков владения иностранным 
языком (чтение, говорение, аудирование 
и письмо), знания родного языка и основ 
перевода. Одним из компонентов, форми-
рующих такие навыки, может стать упраж-
нение диктоглосс. 
Цель исследования выявить, каким обра-

зом происходит формирование переводче-
ских навыков у студентов, использующих 
упражнение диктоглосс. Материалом иссле-
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дования послужили входные и выходные 
переводческие умения, показанные студен-
тами, обучавшимися в Ижевском государст-
венном техническом университет имени 
М. Т. Калашникова с 2010 по 2022 гг. 

 
Определение диктоглосса  
и его применение  
при обучении иностранному языку 
На сегодняшний день существует не-

сколько определений диктоглосса. Этот вид 
работы стал активно применяться в 90-х го-
дах ХХ века в трудах Р. Вайнриба [1], где 
определялся как Dictogloss – is a classroom 
dictation activity where learners are required 
to recon-struct as short text by listening and 
noting down keywords, which are then use 
database for reconstruction (диктоглосс – это 
вид аудиторной работы, требующий от 
учащихся восстановить короткий текст по-
средством прослушивания и записи ключе-
вых слов, которые далее используются в ка-
честве опорных), т. е. диктант с опорой 
(supported dictation). 

В русскоязычной литературе наиболее 
распространенным и общим определением 
является диктоглосс – это учебная техника, 
объединяющая различные виды деятельно-
сти: аудирование, конспектирование, обсу-
ждение и перестраивание исходного текста. 
Диктоглосс представляет собой комбина-
цию нескольких видов деятельности, суть 
которых сводится к восстановлению про-
слушанного текста согласно поставленной 
преподавателем цели. Само слово диктог-
лосс (dictogloss) происходит от слов dicta-
tion – диктант (диктовка) и gloss – объясне-
ние, интерпретация, парафраз текста [2]. 
Целью диктоглосса является восстановле-
ние прослушанного текста, а также демон-
страция знания его содержания, структуры 
и языковых особенностей посредством вла-
дения лексикой и грамматикой [3]. 

Р. Кидд [4] определяет этапы проведения 
диктоглосса следующим образом: 

– подготовка (выбор темы и текста), 
– диктовка (1–3 раза), 
– переработка (восстановление), 
– анализ (проверка и исправление). 
На этапе подготовки преподаватель го-

товит текст, обозначает учащимся его тема-

тику, ставит цели и задачи. Лучше выбирать 
недлинные тесты, представляющие собой 
естественную речь носителя языка [5]. Вто-
рой этап – диктовка. Текст читается с обыч-
ной скоростью обычно 2–3 раза (в зависимо-
сти от сложности текста, поставленной за-
дачи и уровня подготовки учащихся) [6]. 
При первом прослушивании обычно не де-
лается никаких записей, необходимо понять 
и сформулировать основную мысль текста. 
При последующих диктовках записываются 
слова-опоры, ключевые слова или даже кар-
тинки и графики. Третий этап – восстанов-
ление текста либо в небольших группах, ли-
бо индивидуально. На четвертом этапе 
анализа происходит проверка восстанов-
ленных текстов, их сравнение с оригиналом 
[7]. Такое описание этапов диктоглосса яв-
ляется общим, однако каждый преподава-
тель вправе видоизменять конкретные зада-
ния на разных этапах и способы восстанов-
ления исходного текста, упрощая исходную 
задачу для обучающихся с невысоким уров-
нем языковой подготовки на начальном 
этапе работы с диктоглоссом, либо услож-
няя ее и добавляя дополнительные задания 
(например, поиск дополнительной инфор-
мации в интернете или графического пред-
ставления текста) для обучающихся с высо-
ким уровнем знания языка. 

Для обучающихся с невысоким уровнем 
знания языка обычно используют следую-
щие разновидности диктоглосса: 

– грамматический, 
– тематический, 
– диктоглосс-картинка, 
– диктоглосс-инструкция. 
На сегодняшний день выделяют несколь-

ко разновидностей диктоглосса для уча-
щихся с высокими знаниями языка: диктог-
лосс-обсуждение, диктоглосс, проводимый 
учащимися или же контролируемый уча-
щимися, краткое изложение, зашифрован-
ное предложение, усовершенствование, дик-
тоглосс-мнение, диктоглосс-картинка. 

Исследователи Н. А. Баранова и Э. В. Иг-
натенко выделяют следующие функции 
диктоглосса [8]: 

1) практическую и развивающую, по-
скольку диктоглосс развивает и совершен-
ствует навыки речевой деятельности; 
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2) диагностическую – диктоглосс позво-
ляет выявить слабые стороны и пробелы 
в знаниях; 

3) коммуникативную и мотивационную – 
для успешного выполнения поставленной 
задачи создается потребность в коммуника-
ции и мотивация к групповой или индиви-
дуальной работе; 

4) психологическую, т. к. чаще всего за-
дание выполняется в группе, решается зада-
ча устранения психологического диском-
форта у учащихся; 

5) интегрирующую – диктоглосс подра-
зумевает объединение всех четырех видов 
речевой деятельности, их отработку и ак-
тивное использование; 

6) интерактивную – работа с диктоглос-
сом подразумевает активное взаимодейст-
вие между учащимися и преподавателем; 

7) организационную и воспитательную, 
поскольку обеспечивается жесткий регла-
мент, что воспитывает точность, внима-
тельность и организованность. 

Изначально диктоглосс рассматривался 
как инструмент формирования и развития 
грамматических навыков обучающихся, по-
этому такой вид деятельности до сих пор 
привычно называют «грамматический дик-
тант». Тем не менее в ходе работы с диктог-
лоссом учащиеся развивают и совершенст-
вуют свои навыки во всех четырех видах 
речевой деятельности, поскольку развивает-
ся и совершенствуется техника письма, вос-
приятие и понимание устной речи, чтения 
и говорения, а также такой вид деятельно-
сти дает возможность отработать и контро-
лировать произношение и интонацию. Более 
того, диктоглосс развивает навыки само-
стоятельной, парной и групповой работы 
обучающихся. Еще одним преимуществом 
диктоглосса является его направленность на 
развитие речемыслительной деятельности 
обучаемых, поскольку восстановление пред-
лагаемого преподавателем текста невоз-
можно без процессов мышления, осмысле-
ния, восприятия и интерпретации на основе 
собственных знаний, навыков и умений. 

Таким образом, диктоглосс может стать 
полезным и даже незаменимым инструмен-
том для формирования переводческих на-
выков и умений. 

Применение диктоглосса  
при обучении переводу 
Самое простое определение перевода 

гласит: «Перевод – деятельность по интер-
претации смысла текста на одном языке 
(исходном языке [ИЯ]) и созданию нового, 
эквивалентного текста на другом языке (пе-
реводящем языке [ПЯ])» [9]. 

Такая трансформация невозможна без ав-
томатизированных навыков в аудировании, 
чтении, говорении и письме, без навыков 
речемыслительной деятельности ИЯ и ПЯ, 
а также умения анализировать и синтезиро-
вать информацию при появлении новых для 
учащегося языковых явлений [10]. Поэтому 
формирование профессиональных навыков 
будущих переводчиков связано с развитием 
всех четырех видов речевой деятельности 
на исходном языке и языке перевода вместе 
с развитием навыков интерпретации ин-
формации, представленной на исходном 
языке в информацию на языке перевода, 
а также внимательности, скорости воспри-
ятия текста и знания культурных реалий 
языка перевода и т. п. Следовательно, такой 
вид аудиторной работы, как диктоглосс 
приобретает все большую актуальность в 
подготовке переводчиков. Однако, согласно 
еще одному определению, диктоглосс пред-
ставляет собой пересказ прослушанного или 
прочитанного текста, таким образом явля-
ясь заданием для развития репродуктивной 
письменной речи на основе текста-образца 
[11], и проведение диктоглосса в таком слу-
чае будет отличаться от классического сце-
нария. 

 
Проведение диктоглосса для развития 

переводческих навыков 
Упражнение диктоглосс включает в себя 

4 этапа: 
1) Подготовка – подбор текста, обозна-

чение тематики, постановка целей и задач 
перед учащимися. На начальном этапе вы-
бираются простые, общеупотребительные 
тексты с минимальным количеством незна-
комой лексики, объемом 5–6 предложений. 
По мере развития навыков перевода и опыта 
работы с диктоглоссом тексты можно услож-
нять, а их объем увеличивать до 10–12 пред-
ложений. 
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2) Диктовка (1–3 раза) – на основе уровня 
подготовки и сформированности навыков 
работы с диктоглоссом. Исходный текст 
диктуется: первый раз медленно, второй раз – 
быстрее и третий раз диктовка выполняет-
ся в естественном темпе речи с указанием 
знаков препинания. Очень важно не по-
вторять диктуемое. Обучающиеся записы-
вают текст, оставляя пропуски в тех местах, 
где они что-то не услышали или не успели 
записать, при последующих диктовках про-
пуски заполняются. 

3) Восстановление текста, полное вос-
становление прослушанного текста на ис-
ходном языке. 

4) Анализ, перевод восстановленного 
текста в рамках установленного времени. 
Так проверяются правильность записи 
и полнота восстановления текста, коррект-
ность выполнения перевода. 

Работа с диктоглоссом для отработки на-
выков перевода отличается от его классиче-
ской версии только на третьем и четвертом 
этапах, т. е. восстановление исходного тек-
ста с последующим переводом на этапе ана-
лиза. Преподаватель может начинать с кор-
ректного перевода грамматических структур 
на начальных этапах работы с диктоглоссом, 
а на более продвинутом уровне делать ак-
цент на стилистические особенности, на-
пример, перевод культурных реалий или 
узкопрофессиональных терминов. Можно 
ставить переводческую задачу, изменяя тип 
перевода (например, выполнение полного, 
реферативного перевода или аннотирования 
текста оригинала). Основные трудности, 
с которыми сталкиваются будущие перевод-
чики при работе с таким видом диктоглос-
са, – это расхождения в правилах и структу-
рах исходного языка и языка перевода. Пре-
одолеть подобные расхождения учащемуся 
необходимо в рамках установленного вре-
мени, что развивает собранность, внима-
тельность и способствует увеличению ско-
рости выполнения перевода. Необходи-
мость наиболее точной записи исходного 
текста развивает скоропись и критическое 
мышление. 

Опыт использования упражнения дик-
тоглосс на занятиях по профессионально-
ориентированному переводу для студентов 

Института переводчиков в сфере профес-
сиональной коммуникации ИжГТУ имени 
М. Т. Калашникова показывает, что на на-
чальных этапах работы с диктоглоссом по-
сле первой диктовки обучающиеся записы-
вают 30–40 % исходного текста, и выпол-
нение этого вида работы вызывает большие 
трудности и бурные отрицательные эмо-
ции, однако по мере развития и автомати-
зации навыков к концу обучения после 
первой диктовки восстанавливается при-
мерно 98–99 % исходного текста, и выпол-
нение задания не вызывает негативной ре-
акции и каких-либо трудностей. 

 
Выводы 
Ценность диктоглосса заключается в его 

универсальности, т. к. это упражнение соче-
тает диктант, аудирование и перевод. При-
менение диктоглосса для подготовки пере-
водчиков обеспечивает выполнение всех 
вышеизложенных функций: практическую 
и развивающую, диагностическую, комму-
никативную и мотивационную, психологи-
ческую, интегрирующую, интерактивную, 
организационную и воспитательную. 
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DICTOGLOSS AS AN ELEMENT TO FORM TRANSLATING SKILLS  
OF FUTURE TRANSLATORS 

 
The article focuses on dictogloss, its aim, targets, types, functions and steps to form, develop and master 

skills in four types of language activities (reading, speaking, listening and writing) when teaching foreign 
languages. The article underlines differences and features of working with dictogloss for students having 
different language competence level. Application of dictogloss as a means to form, develop and master 
skills of oral and written translation is considered in more detail. Recommendations for text selection (vol-
ume and difficulty), dictation rules, terminal pedagogical and translating problem statement with regard to 
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student competence level are given. Principle differences on the third (text reconstruction) and the fourth 
(analysis of the reconstructed text) steps of dictogloss in comparison to its “classical” version were out-
lined. The carried out analysis of translating skills and abilities of students who studied the “Translator in 
sphere of professional communication” program at Kalashnikov ISTU within the period 2010 - 2022 re-
vealed the 30-40 per cent efficiency in the beginning of working with dictogloss and 99 per cent and higher 
efficiency in text reconstruction among students when dictogloss skills have been formed. 
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